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Introduction to Textual Transmission  
 
A. A definition 
 
1. The final process 
 

Inspiration 
The process of special revelation. This is the means by which God has spoken to mankind, in an understanding way. 
 

Canonicity 
The recognition of what is inspired. This is the means by which man has come to understood what God has spoken, 
the Bible is God’s word, it doesn’t simply contain words of God. The Spirit moved a man to write a biblical book. 
Books of the Bible are in there because they are recognised as being inspired. 
 

Transmission 
The preservation of inspired Scripture. This is the means by which God’s words have been made available to all 
mankind of every time and place. It’s necessary because we do not have the autographs, the originals, so we rely on 
copies. 
 
1. The need to understand it. 
 
Why we need to understand it? 
 
1. To understand the relationship between our 21st century versions and the original texts. Does the 21st century Bible 
accurately represent the original writings? 
 
2. To explain the existence of so many versions. 
 
3. To show the need for continued revisions as we: 
a. Gain access to more sources. 
b. Better understand ancient languages. 
c. Change the use of our own language. 
 

This is our Book! 
400 years ago you could be killed for having a Bible. The Bible is our book! It was written at the express will of our 
Father, breathed by the Holy Spirit who dwells within us, penned by our forefathers in the faith and our brothers in 
Christ, and copied and preserved by fellow saints. It’s not the property of any publishing house, nor is it the property 
of any library or museum. This is our book. Let us cherish its words, learn its lessons, live its life, teach its message, 
and let us be of no doubt that this is what God has spoken. 
 

How did it get from their pens to us today? 
We don’t have the originals, we have manuscripts. They are copies of what was written and copies of copies and so 
on. 
 

How can we trust the manuscripts? 
General rule. The older the manuscript the more accurate it is likely to be. Closer to the time to when it was originally 
written. But, this is not a universal rule. What matters is what generation copy it is. How many times it has been 
copied. A copy of a copy and son on. 
 
A. Some difficulties of Transmission 
 
1. Autographs. 
 
We don’t have original documents, anything written by Moses or Isaiah or Paul. The dating of documents, autographs 
and the material on which they were written make it highly unlikely that we have the original texts. If we had them, 
they would be idolised. 
 
2. Manuscript copies 
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We do have copies, but there are not two copies identical because of numerous errors. 
 
Common Errors in Manuscripts: 
a. Aural or visual confusion: 
What we hear, visual, what we see. Words or letters that sound and look the same. Similarly sounding or appearing 
words or letters are confused with one another, text being dictated or copied.  
 
Examples: Did you ever see a bun dance on the table? Did you ever see abundance on a table? Did you see 
abundance on a table? God is nowhere! God is now here! God is nowhere! 
 
Codex Sinaiticus: capitals, without word divisions. Errors. 
 
Dittography: Accidental duplication of one or more letters or words. 
 
Haplography: Accidental omission of one or more letters or words occurring twice in close proximity. 
 
Parablepsis: ‘Looking by the side’, literally. 
The scribe’s eye has wandered between two separate phrases or lines with identical endings and has either duplicated 
or omitted the intervening section. 
 
Example: In the Codex B in John 17:15 the word “them” occurs twice. The person would look away and write part of 
the section and picks up on the same word but further on misses the middle section. John 17:15 ‘My prayer is not that 
you take them out of the world but that you protect them from the evil one.’ Error, ‘I do not ask you to take them 
from the evil one’. 
 
Glosses: 
Remarks or comments might be inserted into the text and later preserved as part of the text itself. 
 
A. The documents of Transmission 
 
Manuscripts: both Old and New Testament copies in original languages. Old Testament: Hebrew. New Testament: 
Greek. 
 
Versions: early translations of both Old and New Testament, Syriac, Vulgate, LXX.. It was through the Vulgate the 
bible was made known to Europe. Damasus asked Jerome to make a version. Jerome was to make a version from the 
Vulgate. 4th century. A revision of 4 gospels was done in Latin. Revision of the Psalms. 
 
His 1st revision of the Psalms was known as the Roman Psalter. He revised the rest of the New Testament. The Codex 
b was similar to it. He used an Alexandrine type of text. He changed the text of the Latin where it was distorted. In 
384 Damasus died and he completed the version. In 386 he settled in Bethlehem and lived there as a monk. 
 
He produced a 2nd revision of the Psalms. It is now called the Gallican Psalter. Catholics use this. He translates the 
remainder of the New Testament form the Septuagint. He translated the Old Testament from Hebrew into Latin. 405 
he completed this. He was called a heretic and accused of Judaising because he depended on the Hebrew text. 
 
The Vulgate means common. The Old Testament was a version from the Hebrew. The New Testament was more of a 
revision of a text of the Old Latin. He wanted to get back to the pure text of Jerome. Alcuin of York. He revised a 
Vulgate manuscript. 8000+ Vulgate manuscripts exist today. 
 
Codex Amiatinus. AD 700. This is the best manuscript of the Vulgate. It contains the entire Bible. 16th century they 
were divided into 2 chapters. Patristic citations. Quotes from the fathers in faith. Commentaries and sermons. The 
entire New Testament is found within them all except 11 verses. 
 
The problems as far as using this witness in reconstructing the text. 
1. Has the quotation been correctly preserved? We don’t have the original writings of the church fathers. 
2. Did the writer intend to quote the whole sentence or just paraphrase? 
3. Was the quote made from memory or was it copied? 
Because we don’t know the answers to these questions the usefulness of reconstructing the text is limited. 
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One way is useful. They can localise and date textual readings. 
 
The writing of Siprian of Cartish almost follows the Codex k. AD 400 manuscript. The text is AD 250 in North 
Africa. 
 
1. Apostolic fathers. AD70-150. 
Clement of Rome. Polucarb. Written in Greek. Loose quotes. 
 
2. Ante-Nicene fathers. AD 150-300 
Nicene council was formed in 325 AD. Written in Greek, Latin and Syriac. Irenus, Clement of Alexandria, Terullian 
= Latin and Greek, Origen = 18000 quotes from the New Testament. 
 
3. Nicene and post Nicene fathers. AD 300-450. 
Eusebeus, Chrysostum, Augustine, Patrick. The sources of ancient history are many. 
 
Quotations: Old Testament quotes appear in Talmud and Midrash. New Testament quotes appear in early Christian 
writings. Targums, Talmud and Midrash they are all documents in which scripture is quoted. 
 
These sources provided the means whereby we are able to arrive at an excellent knowledge of the original text as first 
recorded in the now lost autographs. The process of textual reconstitution is known as textual criticism, lower 
criticism, and is as much an art as a science. Higher criticism: question of authorship, authenticity of the text. 
 
A General Rule: The earliest manuscripts are more likely to be correct. 
 
However, the exception is: 
 
AD 300 
ORIGINAL    � AD 1500 
 
      
                    � 
                                                 � 
                                                                               � 
                                                                                                           �AD 900 
                                                                
 
AD 1500 is more accurate then AD 900 because it was copied directly from the original. We don’t know how many 
manuscripts have been copied from the original.  What is more important is NOT the age of the manuscript, but the 
age of the text it contains. 
 
Why did not God prevent errors by copyist? God entrusted a lot in the hands of humans, people who make mistakes. 
He works through human means. Maybe the exact words aren’t that crucial. There is no such thing as the perfect 
copy. 

 
Development of the Text of the Old Testament 

A. Talmudic Period 
Ever since the time of Moses the Scriptures have been copied and preserved for the future generations. 
Moses, 1500 BC 
Earliest Old Testament Manuscript, 4th century BC 
Earliest manuscript, 800 BC 
 
Mur: oldest known Hebrew manuscript, non-biblical, 700 BC 
It is a palimpsest, ‘recycled writing material’. 
Mur was written in paleo-Hebrew and contains a letter with a list of names written on it. It was discovered in 1952. 
 
Dead Sea Scrolls: discovered around the Dead Sea, Qumran. 
 
4Q Sam: 350 BC, one of the Dead Sea Scrolls containing part of Samuel. By the time of the Maccabean Revolt, 168 
BC, the Syrians destroyed most of the existing manuscripts of the time. 
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Talmudic period: 200 BC – AD 200 
During the Talmudic period. AD 70 Jerusalem is destroyed by the Romans. AD 60 there was a serious revolt. AD 100 
they Jews saw a need to get together to get their Jewishness back. There was a council formed which was run by 
Rabbi Aqiba, and they met in Jamnia. During this time came about the consonantal text, Hebrew text of the Old 
Testament without vowels. 
 
They finally canonised the Old Testament. It was also standardised, the text. From this point on, the Hebrew text of 
the Old Testament has now remained constant. The Dead Sea scroll fit into this period. 
 
Variation of quality of the manuscripts:  
Synagogue rolls: most precious, written according to very strict regulations, sacred copies. These were sacred copies 
made for the use in synagogues, so that Jewish people could have them read out loud. These were written on animal 
skin under strict rule. They had Talmudic regulations for copying Synagogue roll. 
 

Talmudic regulations for copying synagogue rolls. 
A synagogue roll must be written on the skins of clean animals, prepared for the particular use of the synagogue by a 
Jew. These must be fastened together with strings taken from clean animals. Every skin must contain a certain 
number of columns, equal throughout the entire codex. The length of each column must not extend over less than 
forty-eight or more than sixty lines; and the breadth must consist of thirty letters. The whole copy must be first-lined; 
and if three words be written without a line, it is worthless. The ink should be black, neither red, green nor any other 
colour, and be prepared according to a definite recipe. An authentic copy must be the exemplar, from which the 
transcriber ought not in the least deviate. No word or letter, not even a yod, must be written from memory, the scribe 
not having looked at the codex before him. Between every consonant the space of a hair or thread must intervene; 
between every new parashah, or section, the breadth of nine consonants; between every book, three lines. The fifth 
book of Moses must terminate exactly with a line; but the rest need not do so. Beside this, the copyist must sit in full 
Jewish dress, wash his whole body, not begin to write the name of God with a pen newly dipped in ink, and should a 
king address him whilst writing that name he must take no notice of him. The rolls in which these regulations are not 
observed are condemned to be buried in the ground of burned; or they are banished to the schools to be used as 
reading books. 
 
Private copies: common copies written in codex form, book. Permissible to use different colours of ink. Some could 
be ornamented with comments and annotations on them. They were in book form, written on animal skins or papyrus. 
They were not always written in black ink. Sometimes they had pictures, sometimes they had notes written under the 
scriptures. 
 
Nash Papyrus: probably 1st century AD 
The Decalogue, following mostly the text of Exodus 20:2-17, partly Deuteronomy 5:6-21 and the Shema from 
Deuteronomy 6:4ff. Until 1947, oldest known witness to the Hebrew Old Testament text. 1902: Nash acquired this 
papyrus and donated it, Cambridge. Found in 1902 and written on papyrus. Found in Egypt by W. L. Nash. Probably 
from an antique dealer, he gave it to the Cambridge University library. This was part of a private copy. Dated around 
100 BC. This is the oldest proof of the Hebrew Old Testament until the Dead Sea Scrolls were discovered in 1947. 
 
AD 70: God destroyed Jerusalem because the Jews were still hard. It marked the end of the Jewish nation. The Jews 
sought to regain a sense of dignity, identity. 
 
AD 100: Rabbi Aqiba presided over the Counsel of Jamnia.  
It was significant because it was following this counsel that the consenting of the text was standardised. The canon of 
Scripture was finalised. 
 
B. Masoretic Period 
Masoretic period: AD 500 – AD 1000 
‘Masora’: The word comes from the Hebrew word Masorah which means tradition. 
Masoretes: editors of the Masoretic texts. They studied and copied the texts with great regulations, notes in the 
margins, variants. They treated the biblical text with the greatest reverence, authoritative traditions. 
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The Mascoretes were a group of scholars who studied and preserved their manuscripts under strict tradition, 
Talmudic Regulations. They treated the text with high respect. They were the 1st photocopiers. They used everything 
they could find to avoid making mistakes. They devised a system for dividing the scriptures into verses. AD 900. 
Jeremiah 6:7 middle of the Old Testament. Leviticus 8:7 middle of the Septuagint. 23100 verse in the Bible. 
 
Ben Asher was a member of the Mascorete family. They said that most recent manuscripts were reliable. Sometimes 
they would burn old Manuscripts or bury them with a scholar. They would store the old ones until they were ready to 
burn or bury them. Many synagogues had a storeroom to keep old and worn out manuscripts. This room was called a 
Genizah. Hiding place. 
 
AD 500: complete review of the transmission of Old Testament texts. They added vowels and also numbered the 
words to calculate the number of lines, words... to produce a virtually identical copy. They were the ‘original 
photocopiers’. 
 
Cairo, in the synagogue: 
‘Guenizah’: storage room, incorporated within a synagogue. Place where would be stored the worn manuscripts, until 
they could be ceremonially buried. 
 
The Masoretes thought that the more recent manuscripts were the most reliable because they trust their work. They 
would bury he old manuscripts because they feared that, for example, the name of God would be written wrongly. 
This could explain why we have so few ancient manuscripts. They were deliberately buried with their author. The 
manuscripts found in Cairo dated 6th to 8th cent. BC.  
 
1890: Solomon Schechter discovered them, around 200,000 fragments. 120 Biblical manuscripts, remnants. The 
oldest fragment dated 400 BC. Some are in the Cambridge University Library, some are in Oxford. In 1890 Solomon 
Schechter discovered a secret room in an old synagogue in Cairo. The genizah was discovered in 1890. There were 
200,000 fragments of manuscripts were discovered. 600 A.D. – 800 A.D. Dated. 120 of them were biblical. 500 AD 
and onwards is the earliest dated. 
 
Cairo Codex: AD 895 
Oldest known Masoretic manuscript. It contains the former and latter prophets. 
 
Aleppo Codex: AD 930 
Most valuable manuscript. It once contained the whole Old Testament. Housed, until 1948 when it was lost, in 
Aleppo, in the synagogue. It reappeared in 1958. Out of 380 leaves, 294 remained. The Eleppo synagogue was 
destroyed and they thought that the Codex was also destroyed but it was rediscovered 10 years later but with some 
missing parts. 
 
St Petersburg Codex: AD 1008  
Largest and only complete of the Old Testament texts in Hebrew. Forms the basis of the Hebrew text recognised 
today. Written on vellum, on three columns of 21 lines each. 
 
St Petersburg Codex of the Prophets: AD 916 
 
Codex 4445 or British Museum Codex: AD 950 
Contains Genesis 39:20 to Deuteronomy 1:33. It is incomplete. It has proved to be an important witness to the 
biblical text. 1 of about 5 manuscripts witnesses to the Old Testament. 
 
Why so few and none very old? 
Natural decomposition 
Persecution and captivities 
‘Masoretes’ attitude, ‘old manuscript are not good’ 
Destruction of the worn-out manuscripts. 
 
Printing press: next generation of manuscripts was printed. The one we talked about earlier lasted enough to be 
printed. 
 
Is the Masoretic text faithful to the original text that the Hebrew had? 
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A. The Dead Sea Scrolls 
Discovered in February or March 1947 by a Bedouin shepherd, nomadics. Muhammad adh-Dhib, the wolf. He threw 
a stone into a cave to chase out wild animals before going in to look for his lost goat. When he threw the stone in he 
heard the clattering of a clay jar breaking. They went inside the cave and found loads of jars with papers inside. This 
was by the Dead Sea. They were old leather scrolls, some were wrapped in linen cloth. They had been there for 1900 
years. Dating back to AD 68, at the top end of the Dead Sea. 
 

What did he discover? 
The Dead Sea scrolls, old documents. They were written just before the destruction of Jerusalem. There were 5 
scrolls that were bought by the Arch Bishop of Assyria. Arch Bishop Samuel. In Jerusalem in a monastery of St 
Mark. 3 more were bought by professor Sukenik who is from the Hebrew University in Jerusalem. He bought them at 
the end of 1947. In February 1948 Arch Bishop Samuel sold them to professor Sukenik. 
 
The book of Isaiah, Scroll. This was 10 inch high and 24 feet long. William Allbright received photographs. One year 
after the discovery, they realised what they were. This Isaiah manuscript was over 1000 years older than any other 
found. 
 
There were 11 caves excavated at Qumran. February 1949 – February 1956. Inside was over 40,000 fragments found. 
Some were complete. 100 of them were Old Testament books in Hebrew. The local shepherds became wise to the 
value of these fragments. The 5 scrolls that Arch Bishop Samuel was sold by him for $300,000. 
 
The shepherds looked for more. In October 1951 one of them found another cave in Wadi Marabba ‘at. They 
discovered another 4 caves on the West Side of the Dead Sea. When the diggers came in, the shepherds were already 
finding manuscripts for themselves and sold them in the local markets. There were 15 caves in all. 
 
Dead Sea scroll should be called the Qumran documents and the Wadi Marabba ‘at documents. 500 books altogether 
of which 100 of them were biblical. The Essenes were a religious group. They no longer worshiped in a temple. They 
established a monastery around Qumran. The documents discovered formed their library, which they hid. 
 
‘Rule of community’, Non-Biblical book. This showed the way they lived and their purpose for daily life in Qunram. 
They were very religious and awaiting a visit from God. ‘Manual of discipline’, Non-Biblical book. 
 

The caves. 
Cave 1. 

Muhammad the wolf found this one. The scroll of Isaiah was found in there. 
1QIs(a) 1 = discovered in cave number one. Q = Qumran. Is = Isaiah. a = 1st scroll. b = 2nd scroll of Isaiah. It is the 
oldest known copy of any complete book of the Bible. 125 BC. It is 10-inch-high and 24 feet long. It is written on 54 
columns. A very clear Hebrew script. Written on 17 sheets of leather and sown, end to end. Masora means traditions. 
1QpHab. 1 = discovered in cave one. Q = Qunram. p = pesher = commentary. Hab = Habakkuk. The full text of the 
1st 2 chapters of Habakkuk and a commentary along side it. 
 
1Qis(b) = Isaiah scroll. 2nd document. It’s not complete, it’s not so well written as the 1st one but it’s slightly closer 
to the Mosoretic text. We find fragments of almost every book of the Bible. 
 

Cave 2. 
It was excavated in March 1952. When the excavationists got there the Bedouin tribesmen had gotten their 1st and so 
a lot were missing, but they were later found in the markets of Jerusalem. 
 

Cave 3. 
It was badly collapsed. They discovered 2 copper scrolls, they were fragile. They came later to Manchester where 
they were opened and there was something inside about-buried treasure, which has never been found. 
 

Cave 4. 
Discovered at the end of 1952. Thousands of fragments were discovered. They had been bought and found. 30 books 
of the Bible. The book of Esther was the only book, which wasn’t there. There was also commentaries on Psalms, 
Isaiah and Nahum.  
 
4Qsam(b) 2 documents of Samuel. This is the oldest known witness to the Hebrew Old Testament text. 300 BC. 
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Cave 6. 
Most of the fragments were written on papyrus fragments and not on leather. There were also 5 fragments of Daniel 
and 1 and 2 Kings. 
 

Cave 11. 
Excavated in February 1956. There were several scrolls in excellent condition but not sealed in jars. They were partly 
damaged copy of the Psalms. A small scroll of part of Leviticus. 2 copies of Daniel. An Aramaic Targum of Job, 
paraphrase.  
 
Sukenik: November 1947. 
The bishop of St Mark monastery sold the scrolls to a Hebrew university to translate them. A photographer, John 
Trevor, took pictures of one of the scrolls, which was the book of Isaiah, and sent them in the USA to Dr. W.F. 
Albright. Between February 15th 1949 and February 1956, loads of caves were excavated to find more fragments. 40, 
000 fragments were discovered. 500 books were reconstructed. 100 Old Testament books in Hebrew, some 
duplicated. 
 
October 1951: Bedouin tribes displayed fragments found. 
Another few caves discovered. The Bedouin excavated for purely personal reason, profit. They probably deteriorated 
what they found tearing them into pieces to sell them. The contents of the caves probably belonged to a library of a 
sect of the Essenes. ‘Rule of the community’ and ‘Manual Discipline,’ 2 other books found in the library. 
 
Types of texts: F. Kenyon’s quotation 
Variation in the reading led to the standardisation of the text, AD 100: Council of Jamnia. The variant manuscripts 
would then be destroyed. Masoretic text, Standard text. Prior to that: different readings of the texts. 
 
Qumran: alternative reading, non-Masoretic. 
Alternative texts: types that existed before, at the time of Qumran: 
Babylonian: text virtually similar to the Masoretic text. 
Egyptian: LXX made in Egypt. Qumran scripture quoted in the LXX. Not found in the Masoretic texts. 
Palestinian: Similarities with the Samaritan Pentateuch, not with MT or LXX, Samaritan Pentateuch comes from 
Palestine. This text was current 300 years before the time of Christ. 
 
Examples: 
Isaiah 21:8  
KJV ‘a lion’ 
NIV ‘the lookout’ 
RSV ‘he who cried’ 
Masoretic text: ‘a lion’ 
Dead Sea Scrolls and Syriac: ‘lookout’ 
 
Isaiah 53:11 
Dead Sea scrolls and LXX have ‘light’ 
Masoretic text does not have ‘light’ . 
Deuteronomy 32:43 
Dead Sea scrolls and LXX have an extra phrase, ‘and let all the angels worship him’ (4QDeut). Not found in the 
Masoretic. 
 
Hebrews 1:6 
LXX quote Deuteronomy 32:43, found in 4QDeut. 
 
Isaiah 7:14 
LXX ‘his name shall be called’ also in IQIs. 
 
1025 BC: IQIs, 1000 years older than the previously older manuscripts known. 
 
A. Versions and quotations 
 
Version: translation from the original language of a text into any other language. 
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KJV, actually a revision of the Tyndale Version. 
 
Translation: 
Preserve 
Promote 
the message of the original text. 
 
Ancient versions: from manuscripts, translated from a time predating the manuscripts that are in existence today, 
4QSam; IQIs. Therefore, they represent texts older than our present source. 
 
1. Samaritan Pentateuch. 
 
Not so much of a version; more of a textual tradition. It is, strictly speaking, a kind of a Hebrew version. The 
Samaritan regarded the Pentateuch as canonical. SP is different from the MT in about 6,000 places.  
 
Samaritan Pentateuch: 400 BC 
Written in Paleo-Hebrew script, which was later superseded by the Aramaic script. The archaic forms have been 
modernised. Some of the difficult sentences, structures were simplified, some parallel passages were inserted, for 
emphasis, to make it easier to understand. 
 
It was like a Philistine easy read version. Samaritans lived in Samara. They were the inhabitants of the Northern 
Kingdom. 722 BC. The Samaritans were not pure Jews. They were a mixed people because of intermarriage. Around 
400 BC the Samaritans built a temple on Mount Gerizim. To worship God. They began to preserve the 1st 5 books of 
Moses. They represent an early tradition. 
 
What did it contain? 
The 1st 5 books of Moses. It differs from the Masoretic text in around 6,000 places. There were some deliberate 
changes. 
 
Some alterations: 
Exodus 20:17 and Deuteronomy 5:21: following those, there was a command to build a sanctuary on Mt Gerizim. 
Some passages in the Samaritan Pentateuch agree with the LXX, same sources.  
The MT dos not have it. F.F. Bruce, The Books and the Parchments, p. 129 ‘Where the Samaritan Pentateuch and 
LXX texts agree against the MT there is a prima-facie case in favour of the former’. There are occasions where the 
Samaritan Pentateuch differs from the Mosaretic text but aggress with the Septuagint. Genesis 4:8. Abisha scroll has 
an inscription on it. 
 
Genesis 4:8 4 versions have the words of Cain, the SP and LXX. The MT does not have them. 
 
Exodus 12:40 
MT: ‘Egypt’ 
SP and LXX: ‘Egypt and Canaan’ 
 
1355: Phineas Ben Joseph discovered the Abisha Scroll. 
Numbers 35, Deuteronomy 34 dating from the 11th century, forgery: 1400 BC. It bears witness to a text that existed 
before 400 BC even though it was dates 11th century AD. 
 
4Qex: clear characteristics of the SP expansions apart from the 10 Commandments.  
Exodus 20:17: sectarian addition. 
 
1. Targum’s 
As the Hebrew language became less and less familiar, a need to use Aramaic was felt. Nehemiah 8:8, it became very 
common throughout Jewish synagogues. They were reading it and translating it. The people at this time spoke 
Aramaic and not Hebrew. 
 
Translations into Aramaic. The Hebrew language was less spoken at this time, so Aramaic was used. This is the 
beginning of Targums. The Methuregenan was to stand beside the reader; he provided the translation and reading. 
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Sometimes the translation would have a commentary with it. They were oral translations. Given by word of mouth 
and given to memory. One verse was read out at a time and then translated one verse at a time. They didn’t want the 
translations to become more important than the reading itself. 
 
After AD 100 2 official targums appeared based on a standard text. 
Targum of Onqelos, Pentateuch. 
Targum of Jonathan, Former and latter prophets. 
 
These were not written down until AD 500. All of the quotations contain strict translations from the Hebrew text to 
Aramaic. They were Masoretic. 
 
Me  thurgem  an: translator and commentator.  
       Targum   :interpretation; making easy to understand. 
 
Make better sense of the reading 
Social and political comments 
Anthropomorphism avoided 
Targum’s are not to be read from a scroll; committed to memory. 
 
Not more than one verse of the Pentateuch was to be translated at a time. 
Not more than 3 verses from the Prophets were to be translated at a time. 
 
It was later that the targums were written. 
After AD 100, 2 authoritative targums appear: 
Targum of Onqelos: on the Pentateuch: strict rendering of the OT text, 1st century AD 
Targum of Jonathan Ben Uzziel: of the former and latter Prophets, 4th century AD 
Both originated in Babylon and were committed to writing about AD 500. 
 
The targums existed long before they were written, Oral tradition. 
Cave 11: Aramaic Targum of Job. 
Other targums existed in Jewish traditions. 
 
They do help us to understand  
Jewish theology 
Consistency of the text 
 
1. Talmud 
 
Talmud: The ‘instruction’ or the ‘teaching’. 
Body of Hebrew law based upon the Torah. 
The Talmud represent the teachings and opinions of the Rabbi from the end of the Babylonian captivity, 300-400 BC. 
AD 200: Talmud finalised. 
 
Two basic divisions: 
Mishnah: ‘explanation’ or ‘teaching’ 
This was an explanation, the teachings, traditions, Oral law, 2nd law. What can you do and cannot do on the Sabbath 
day. Traditional oral law. Traditions of the elders. Written in AD 200 in Rabbinical Hebrew and regarded as the 
second law. All quotes support the MT. 
 
Gemara: Commentary on the Mishnah. 
Palestinian Gemara: AD 350. 
Babylonian Gemara: AD 500. 
 
The Gemara was a commentary on the traditions of the oral law, the Mishnah. 
 
Matthew 15:3. Traditions. The traditions were not authoritative. Mishnah plus the Palestinian Gemara equals the 
Palestinian Talmud, also known as the Jerusalem Talmud, Most authoritative. Mishnah plus the Babylonian Gemara 
equals the Babylonian Talmud.  
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1. Midrash. 
Formal exposition or commentary of the Scriptures.  
100 BC – AD 300 
Quotations are substantially MT. 
More of a scholarly type document. 
 
2. Septuagint 
Need to translate the Torah because the Jews could not understand Hebrew anymore. Aimed at the Jews of the 
dispersion. Septuagint = Latin Septuaginta = 70 = LXX. 
 
It is the Greek translation of the Old Testament. Aristtes wrote a letter, he was a Greek official. Ptolemy, Greek 
rulers. Demiris was a head librarian for Alexandria in Egypt. 6 elders of each tribe along with a copy of the Torah 
which was written in Gold. They went to the island of Pharoas. In 72 days, they completed the text. They were in a 
separate cell and they translated the whole Old Testament. This was what many Jews were led to believe. 
 
Aristees was a not a Greek, he was a Jew. The letter was written in the 2nd century BC 100 BC-150 BC. Demitris 
was a not the librarian at that time. And did not recommend a copy of the law. It was translated because the people 
needed a translation in their own language. 
 
So why was it written? 
To give the Septuagint some creditability. The Hebrew Pentateuch was translated into Greek in 280 BC. The 
remainder of the Old Testament would have been translated after 280 BC. The Septuagint was for only the Torah, not 
the whole Bible. In the Alexandrian synagogues, a simple translation would be needed, that is the origin of the 
Septuagint. This eventually would be written down and approved. 
 
The Septuagint is the 1st 5 books of the Old Testament. 100 BC the Alexandrian people approved the book but the 
remainder of the Old Testament was never given approval by the Jewish authorities. The rest of the Old Testament is 
translated, word for word. Job and Daniel are very free and not rigid. The Greek version of Jeremiah is shorter than 
the Hebrew version by over 2000 words. The order of the text differs. The Septuagint is a collection of versions of the 
Old Testament. This became the early Christian Bible. 
 
2nd century BC: Aristobulus did confirm that the law had been translated from Hebrew to Greek around 3rd century 
BC. The shorter rearranged version of Jeremiah was only in Greek until the dead sea scrolls, 4QJerb, which was in 
Hebrew. 
 
The Jews lost interest in the Septuagint because the Christians were using the writing of the Septuagint against them. 
Isaiah 7:14 Isaiah uses the word Almah, ‘Hebrew’, the Septuagint has the word Parthenos, ‘Greek’. Matthew 1:23. 
Neanis Greek was used which means young woman. 
 
Origin: oral tradition, the text was translated in the synagogues orally.  
The only part of the Septuagint that was made official was the Pentateuch, around the closing of the 2nd century BC. 
The rest is not translated in a uniform fashion. 
 
Originally, the term ‘Septuagint’ was used to talk about the first five books, the Pentateuch. 
Some books were translated literally. 
Other books, Job, Daniel, were very free translations. 
Jeremiah lacks about 200,700 words from the Hebrew. 
 
4QJer: shorter text in Hebrew exhibited for the first time. 
Possibly the Greek translation came from a text like this one. It implies as well that the book of Jeremiah circulated in 
different forms.  
 
Septuagint: different writers means different styles, different knowledge of Hebrew, different methods. It’s a 
collection of versions. Outside the Pentateuch, the translation is quite unreliable. 
 
As the time progressed, Jews lost interest in the LXX. 
 No authorised versions. 
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2 reasons: 
1st century AD: Christians used it as their version of the Old Testament to promote their teaching of the Bible. 
Isaiah 7:14 Heb: 'Almah': Young woman. LXX 'Parthenos': Virgin. 'Neanis' would be a better translation for Almah. 
Jews lost interest 
 
End of the 1st century: Following Jamnia, standardisation. Need to revise the translation. 
 
First revision: 
Aquila made a revision in AD 128. He was a Jew, a proselyte. Very literal translation of the Hebrew Old Testament 
into Greek. It was spoken by Kenyon as being ‘exceedingly bold and literal’. 'Almah' translated 'Neanis'. Known to 
exist from some 6th century. MSS, palimpsests and hexapla fragments. He uses the word neeanis for the 1st time. He 
was a proselyte and a disciple of rabbi Akeeba. His work was found in the Cairo Gneezer and the Hexapla was also 
found. 
 
Second revision: 
AD 170, Symmachus. Only known from hexapla fragments. 
 
Third revision: 
Late 2nd century AD, Theodotian. Associations with Ephesus. Fairly free version although his translation of Daniel is 
preferred to older versions. He was a proselyte but his translation of Daniel was preferred to the old version of 
Daniel. The Septuagint we have today is from Aquila but with Theodolotian’s version of Daniel. 
 
Other versions referred to by Origen, Alexandrian theologian. Different versions in the same book. AD 230 - 240 
came with the hexapla. 'Hexapla' means 'six-fold'. It had 6 columns. 
 

Hebrew  Greek/Hebrew  Aquila revision. Synmaches text. Septuagint. Theodotion. 
 
The Christians used the Septuagint; the Christians preserved it not the Jews. The original was in Ceaserea in the 7th 
century. Psalm 22 a fragment of it containing 6 columns was discovered in the Cairo Gneezer. 
 
Deuteronomy 32:8 4QDeutq This has ‘sons of God’. 
 
Original parallel Bible: 
 

Hebrew 
Text 

Transliteration from 
Hebrew to Greek 

Aquila Symmachus Origen’s 
LXX 

Theodotian 

 
Origen's fifth column only part preserved. 
 
1896: palimpsest MS, some psalms were written on it previously. 
Guenizah in Cairo: other psalms written on the 6th column. 
 
AD 617: Syriac bishop, Paulus, made a translation, in Syriac, of the 5th column, Origen's edition of the LXX. 
The Syriac 2nd and 3rd century. An important witness to the New Testament. 
 
Their use is limited when it comes to reconstruction of the text. 
1. Translations were made by those with an imperfect knowledge of Greek. 
2. Certain features of Greek (grammar and vocabulary) are untranslatable. (The) the Latin doesn’t have this word. 
The Syriac doesn’t recognise Greek tenses. (Past etc). The Coptic lacks passive voice. (Seen). 
3. The whole business was very erratic. 
 
So where is their use? 
1. You can find out whether a sentence or phrase was there or not. 
2. It can help us localise a reading. 
 
Syriac, Christian Aramaic language. The Syriac church spoke Aramaic. Syriac version was available in both 
Testaments. 40 BC Old Testament preserved by the Jews. The ancient Syriac version of the New Testament was 
written in Christian Aramaic language. Witnesses to the old Syriac are Curonian Syriac and the Sinaitic Syriac. 



12 

Masoretes have no interest in the LXX. LXX preserved almost exclusively in Christian circles. Codex Siniaticus,  
LXX 
 
Deuteronomy 32:8:  
MT: 'sons of Israel' 
4QDeutq and LXX: 'sons of God'. 
 
Genesis 5:22 
LXX tries to avoid anthropomorphism 
LXX: 'please God'. 
MT: 'walk with God' 
Hebrews 11:5: 'pleasing to God' LXX 
 
If the LXX is not a good translation, why did the writers of the New Testament use it? 
Taking one version and sticking to one only is no this important. We can take any version and take verses out to 
denounce it. But this would be wrong because it would be taking things out of context. No Versions are perfect! 
People wasted so much energy in putting down other versions, but at the end of the day the message remains the 
same and is still there to be preached. 
 
G. Betram quotation, LXX useful in understanding the Old Testament, less useful in reconstructing texts. 
 

The Text of the New Testament 
 
Where the Old Testament text is established by the reliability of the processes by which it was transmitted, and later 
confirmed by the Qumran documents, that of the New Testament is dependent upon the large number of manuscripts 
in existence today. Though the text of the Old Testament is represented in only a small handful of complete 
manuscripts, that of the New Testament is to be found in more than 24,000 manuscript portions of the New 
Testament. 
 
There are three classes of witnesses: 
Greek manuscripts................................... over 5,400 
Including 2,300 lectionaries 
Lectionary: collection of readings; divided in readings per day. It would be used within the churches. 
 
Ancient Versions...................................... over 19,000 
Latin, Syriac, Coptic, etc. 
 
Patristic Citations..................................... over 32,000 
'Quotes from the Fathers' 
 
2361 represent the gospels. 
662 represent Acts and the general letters. 
792 represent Paul’s letters. 
287 represent Revelation. 
 
The transmission of the New Testament falls into 4 periods. 
 
1. 1st -3rd century. 
Few manuscripts survived that period because Christianity was illegal. Many didn’t survive because of persecution 
and they were written on papyrus. Printing ended the writing of manuscripts. 
 
2. 4th -5th century. 
Christianity was legalised. AD 331. Constantine ordered 50 copies of the scriptures from Eusebius. A large number 
of manuscripts were copied during this period. The writing material was parchment, animal skin. This lasts longer. 
The Syneariticus Codex. 
 
3. 6th -9th century. 
There was an increase of manuscripts but a decrease in quality. 
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4. 9th -15th century. 
The style of writing for this whole period was consistent. From the 10th century onwards the style of writing changed 
to Unicals and Minuscule. 
 
How to date a manuscript? 
Size and shape 
Degree of ornamentation 
Modified spelling 
Colour of ink 
Texture and colour of the material on which it is written. 
 
3 categories of manuscripts: 
                         Papyri: distinguished by the material on which it is written 
                         Uncials 
                         Minuscules 
 
Around 90 papyri 
2 John 12: 'paper', papyrus 
 
Paper and ink, papyri. The oldest written within 50 years from the original. 
 
P52. This is the oldest papyrus fragment bearing witness to the Greek manuscripts. 120-125 AD it was written. It was 
required in Egypt in 1920. It was in the John Ryland’s library. In 1934 Mr Roberts discovered it was a copy of John’s 
gospel. 30 years after the original it was written. It contains portions of John 18:31-33 and John 18:37+38 on the 
other side. It’s of fairly no value in terms of text. Its value is that it might back up John Gospel from later dated text. 
 
Chester Batey was an American collector of manuscripts. He lived in London and got a number of papyri from Egypt. 
In 1930 he had 11 biblical codex’ 3 of them were New Testament. Frederick Kenyan in 1931 announced the 
discovery. 
 
P45.The gospels and Acts. 220 leaves but only 30 survived. 
 
P46. Paul’s letters and Hebrews. 86 leaves survived out of 104 original. 200 AD. 
 
P47. Revelation. 250 AD. Out of 32 leaves only 10 survive. 
 
250AD. Out of 32 leafs only 10 survive. 
 
Bodmer papyri. 
P66. This is the 1st of the Bodmer papyri. In 1956 they were required by Mr Martin Bodmer. The early manuscript of 
John. There were 104 leaves. AD 200. 
 
John 7:52 The prophet. 
 
Deuteronomy 18  
 
John 13:5 Foot basin. 
P72. Earliest copy of Jude and 1st and 2nd Peter. It contains the Nativity of Mary and the 11th Ode of Solomon. 
3rd century. 
 
P75. Luke and John. 102 leaves out of 144 leaves originally. This is the earliest witness to the gospel of Luke. 
 
The difference in script. 
Papyri and Manuscules are both written on parchment. 
Papyri and Unicals are both written using Unicals text. 
 
Dr Constantine Tischendorf discovered 18 Unical manuscripts. And 6 Minuscule manuscripts. He edited 36 Unicals. 
He copied 4 more manuscripts completely. He contributed to most important, manuscripts except for D+A. He 

Parchment 

Uncial 
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produced 8 editions of the Greek New Testament. He produced 4 editions of the Septuagint. He produced 4 editions 
of the Latin Bible. He was a tremendous scholar. 
 
In 1844 he set out for Sanai, he went to St Catharine monastery. He found 43 leaves of velum in a basket; they were 
going to use as fire starters. They contained part of the Septuagint. He took them to his library. In 1853 he went back 
but he couldn’t find anything more. In 1859 he goes back again and the day before he was due to leave, the steward 
of the library gets from his room a manuscript. 
 
199 more leaves of the Old Testament and the entire New Testament. He wrote in his diary, it is a sacrilege to sleep. 
He copied 110000 lines of the text in 2 months. 9 months later he took the manuscript back to Russia. St Petersburg. 
1862 the text was published. 1933 the manuscript was sold to the British museum for £100000. It has 364.5 pages. 
 
Greek MSS catalogued: 
95 Papyri 
299 Uncials 
2,812 Minuscules 
2,281 lectionaries 
____________ 
5,487 Total 
 
New Testament text types 
From the time of the uncials, different types emerged. Large numbers of MSS were written. The way to locate a text 
could be using other texts quoting the Greek text. This Greek text would then be located in the place the writer, who 
quoted it, comes from. 
 
Alexandrian text: Clement of Alexandria quoted from a Greek text. Codex Siniaticus, Codex Vaticanus. 
 
Caesarean text: represented in part by the Chester Beatty papyrus and other MSS. 
 
Western text: Codex Bezae, Greek and Latin 
 
Byzantine text, Majority text, Received text. Though there are variations of the New Testament, there are no big 
difference, no wide divergence between the texts. We should have at least some understanding of the differences and 
of the significance of the differences. 
 
Different codices: 
Constantine Von Tischendorf: He edited 11 MSS, including the codex Vaticanus and the Ephraim codex. His greatest 
discovery was the codex Sinaiticus. 
 
A: (Aleph); Codex Sinaiticus: 
1844, he visited St Catherine monastery, (Mt Sinai. He found 43 vellum leaves, which were about to be burnt. They 
contained portions of the LXX. 
  
4th century AD: 
1 Chronicles, Jeremiah, Nehemiah, Esther and also Isaiah and 1 and 4 Maccabees. He took these leaves with him. 
1859, he revisited the monastery. He presented a copy of the LXX that he edited to the steward of the library. The 
latter produced a copy of the LXX that he had. This manuscript contained 199 more leaves of the Old Testament and 
the complete New Testament, and apocrypha: epistle of Barnabas. The manuscript was later sent to Tischendorf in 
Cairo where he copied the 199 leaves in two months with two of his colleagues. 
 
1862: the text of the MS was published in Leipzig.  
1933: sold to the British Museum for £100,000. 
Oldest Old Testament in Greek, complete Greek New Testament, coded. 
AD 340 - Alexandrian type. 
 
B: Vaticanus - AD 325 
Oldest uncial MS on vellum, rather poor copy. 325 AD.  



15 

Oldest uncial manuscript written on parchment. In 1475 it was mentioned in the Vatican library in Rome. In 1845 
Tregelles was given permission to look at it. He was supposed to have memorised most of it. 
 
In 1866 Constantine went to Rome and studied the book for 2 weeks, 2 hrs a day. In 1889-1890 a photograph of it all 
was published. It contains the Old and New Testaments and the Apocrypha but no Macebees. The bulk of Genesis, 30 
Psalms and Hebrews 9:14 to the end of the New Testament are missing. It has 759 leaves. It is mostly Alexandrian 
type of text. 
 
1866: Tischendorf visited Rome and copied around 20 pages of the MS, during 14 days, 3 hours a day. Tregelles 
claimed to have memorised a good portion of it. 
1867: Tischendorf published an edition of the 20 pages (rather inaccurate). 
1868: Rome published it. 
Old Testament, New Testament and Apocrapha.  
Except Maccabees: what is missing: 
46 chapters of Genesis  
Around 30 psalms  
Latter part of Hebrew 
1,2 Timothy, Titus, Philemon and Revelation. 
1869: Revised text of the New Testament, using Siniaticus and Vaticanus. 
KJV had no access to those texts, revised version needed. 
 
A: Codex Alexandrinus. 
AD 450 
1621: removed to Constantinople 
1625: was given to the English ambassador of Turkey. 
1627: presented to Charles I, King James died. 
 
Then presented to the British Museum. Contains good portions of the Old Testament, most of the New Testament 
missing portions in Mathew, John, 1 and 2 Corinthians, and the Psalms of Solomon, Apocrypha. Oldest example of 
the Byzantine text in the gospel text, the rest is of an Alexandrian type. 773 leaves, 134 are New Testament. 
 
B: Ephraim Codex or Codex Ephraemi - AD 345   
1500: discovered by Pierre Allix in Italy. Palimpsest MS 
12th century: erased and reused for a series of sermons by Ephraim, Syrian father. 
1843: Tischendorf applied some chemicals on the MS and was able to take the original text and published it. 
64 leaves of the Old Testament. 145 leaves of the New Testament. It lacks 2 Thessalonians and 2 John. Essentially 
Byzantinian type of text. 
 
D or Dea: Codex Bezae 
Found in 1552 in the monastery of St Irenaeus in Lyons. Dates 5th or 6th century. 
1581: presented to Cambridge University Library by Theodore Bezae, John Calvin successor. 
Bilingual:  
Left Greek, Right Latin, Contains the 4 gospels and Acts. Fragment of 3 John in Latin. 10% longer, 106 leaves. 
 
Dp: Claromontanus 
Acquired by Bezae as well. Discovered in Bouvais. Contains Paul’s letters and Hebrews. 
 
Washington Codex: 
4th or 5th century 
1906: Acquired by Charles Freer from Detroit.  
Gospels in Western order: Matthew, John, Luke, and Mark. Acquired in Egypt. Mixed text. 
 
Codex Koridethianus or Codex q: 
9th century. Copied in the monastery of Koridethi, near the Caspian Sea. Contains the gospels. Mark: Caesarean type, 
the rest is Byzantine. 
 
Principal uncial MSS 
Uncial 047: 9th or 10th century MS. The writing is of an across type. Princeton University Library. 
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Minuscule 16:  
Copy of the 4 gospels 
Bilingual MS: Greek and Latin. Written in a 4-column version. 
Different inks: 
Vermilion: general text 
Crimson: words of Jesus and angels; genealogies 
Blue: words of the disciple, Mary... 
Black: words of the Pharisees, the devil, shepherds, Judas Iscariot. 
 

Can we trust the Bible? 
1. The New Testament message was not transmitted orally, a mode of communication that is easier to distort. Instead, 
it was handed down in writing. Second, there was not a singular line of transmission—that is, it was not the case that 
a single individual passed the message to another individual who passed the message to a different individual and so 
on. Rather, there were many lines as one letter was copied multiple times and copies were copied multiple times, 
eventually resulting in a host of manuscript copies. Third, historians do not rely on the last person in line but look for 
earlier sources much closer to the original. Finally, original letters could be consulted, even after several generations 
of copies. 
 
A quick look at the transmission of not only the New Testament but of all ancient documents reveals the 
misconceptions in the telephone game analogy. A more accurate picture of the transmission of the New Testament 
documents is captured by the Aunt Sally’s Secret Sauce illustration where there are multiple lines of transmission, 
including multiple copies in each line. As ancient documents are passed along in this manner, historians ask two 
primary questions to determine a text’s reliability: 
 
How many manuscript copies do we have? 
How close in time are the manuscript copies to the original? 
 
Answering these two questions for the New Testament demonstrates it is the most reliable ancient document, hands 
down. Let’s do a very brief survey of the evidence. 
 
The number of manuscript copies of the New Testament is mind-boggling. In Greek alone, we have more than 5,800 
copies, consisting of 2.5 million pages of text. In addition, we have more than 10,000 Latin manuscript copies. If 
that’s not enough, there are more than 5,000 manuscripts in other languages, such as Coptic, Syriac, Georgian, 
Gothic, Ethiopic, and Armenian. In total, there are more than 20,000 handwritten manuscripts of the New Testament 
in various languages. 
 
To top it off, even if all manuscript evidence for the New Testament disappeared, we could still reconstruct almost 
the entire 27 New Testament books from more than one million quotations of the early church fathers. Clearly, we 
have all the manuscript copies we need to ensure what we have is what was written. 
 
But the question of the distance of time from original to copy remains. Again, the facts are on the Bible’s side. We 
have a dozen manuscripts from the second century, 64 manuscripts from the third century and 48 from the fourth 
century. That’s 124 total manuscripts within 300 years of the composition of the New Testament. There is not a 
single Greek or Latin manuscript from the ancient world that comes close to the early dating of these New Testament 
manuscripts. Again, the wealth of early manuscripts ensures what we have is what was written. That’s why the 
majority of biblical scholars, both Christian and non-Christian, conclude that the original words of the New 
Testament can be known by us with more certainty than those of any other text from all of antiquity. 
 

We can trust the Bible for certain. 
Fingerprints are one of the best forms of evidence. If a detective finds fingerprints at a crime scene, he has a vital clue 
to help identify the perpetrator. When it comes to the Bible, we also have a mystery to solve: Who is the author? I’m 
not talking about the human authors. We want to know if there’s an Author behind those authors, if the Bible is 
indeed the "Word of God" as Christians claim. And when we look carefully, we discover divine fingerprints all over 
this unique book. 
 
1. The Bible contains fulfilled prophecies. Specific events are foretold with great detail many years, sometimes 
centuries, before they occur. There are approximately 2,500 prophecies in the Bible, about 2,000 that have been 
fulfilled.  
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For example, in Micah 5:2, the prophet identifies the city of Bethlehem as the Messiah’s birthplace approximately 
700 years before the event. The prophet Zechariah predicted Jesus would be betrayed for 30 pieces of silver, 
Zechariah 11:12-13. What is the best explanation for such supernatural predictions? A supernatural ‘Predictor.’ 
 
A second divine fingerprint is the Bible’s unity despite its radically diverse origins. There were 40 diverse authors 
with diverse backgrounds. There were diverse writing conditions, from palaces to the wilderness. There were diverse 
genres of writing, from poetry to history. There were diverse topics, often controversial topics. And it’s all written 
over 1,500 years. However, there is profound unity, as God’s story unfolds from Genesis to Revelation. There is 
unbelievable factual and theological agreement throughout the Bible. Again, what best explains this? A single Divine 
Author, working through human authors. 
 
3. The Bible has had a supernatural impact on individual lives, as well as on the world. There have been countless 
individuals transformed by the Bible and that impact transcends all economic, ethnic and geographical boundaries. 
Furthermore, the Bible’s impact on Western culture is immeasurable. Its influence can be seen throughout the ages in 
the arts, in literature, in education, in law, in science, in medicine, and on and on. Only a supernatural book with a 
supernatural author could bring about such supernatural impact on individuals and the world. 
 
Indeed, the Bible is no ordinary book. It contains the very words of God. And now that you’ve seen evidence of its 
divine origins, you’re confronted with another question, what are you going to do with this book? 


